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TELEFONOS DE INTERÉS /
TELEPHONE NUMBERS OF INTEREST

Oficina de Turismo de Albacete
Tourist Information Office
967 630 004 
info@oficinaturismoalbacete.es
Turismo Castilla-La Mancha
www.turismocastillalamancha.es

Ayuntamiento de Albacete 
967 596 100 - www.albaceteturistico.es

APEHT ALBACETE
967 215 189 - www.turismoenalbacete.com

TRANSPORTES / PUBLIC TRANSPORTATION
Estación Renfe AVE-Vialia Train Station AVE-Vialia 
912 320 320  - www.renfe.es

Aeropuerto Albacete /Airport
902 404 704 - 967 557 720 - www.aena.es

Estación Autobuses / Bus Station
967 216 012 - www.emisalba.com

Taxis Albacete / Taxi - 967 522 002 

Asociación Provincial de Autotaxi - 967 522 555 

Autobuses Urbanos / City Bus
967 218 940 - www.subus.es

EMERGENCIAS / EMERGENCIES
Emergencias / Emegencies - 112 - www.jccm.es/112

Ambulancias /Ambulances - 061 - 112

Bomberos / Fire Department  080

Policía Nacional / Police - 091 - www.policia.es

Policía Local / Police - 092

Guardia Civil / Police  - 062 - www.guardiacivil.org
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La Abejuela

La Sierra

Gontar

Pedro Andres

Balazote

Montealegre
del Castillo

Chinchilla de
Monte Aragón

Abengibre

La Recueja
Alcalá del Júcar

Motilleja

Mahora

Villalgordo
del Júcar

La Gineta

Vía Verde
Albacete-Alcaraz

Club de Golf
Las pinaillas

Minaya
Villarrobledo

Cenizate

Villamalea

Tabaqueros

Tamayo

A Requena/Valencia

A Tarancon/Madrid

A Ocaña/Madrid

A Tomelloso

A Ayora
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Alcozarejos
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Villa de Ves
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El Bonillo
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Pozo-Lorente

Las Anorias

Santiago
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MANCHA JÚCAR, VALLE DEL JÚCAR-CENTRO
Ruta del Quijote y Molinos de viento
The Quijote and Windmills routes

MONTE IBÉRICO-CORREDOR DE ALMANSA
Ruta de los Castillos y modernos molinos
Route of the castles and modern mills

LA MANCHUELA
...y las hoces del río Júcar y el Cabriel
... and the sickles of the Júcar and the Cabriel rivers 
SIERRA DEL SEGURA
Donde nace el Mundo
Where the River Mundo is born

SIERRA DE ALCARAZ Y CAMPOS DE MONTIEL
Al agua patos
Let's get wet!

CAMPOS DE HELLÍN
Las rutas del Tambor
The Drum Routes

RUTAS TURÍSTICAS PROVINCIA DE ALBACETE / TOURIST ROUTES AROUND PROVINCE OF ALBACETE

ALBACETE CIUDAD
Una ciudad de lo más divertida
A great fun city

Descarga este 
mapa en tu        
Smartphone
o Tablet

Download this map on your Smartphone or Tablet
Téléchargez cette carte sur votre smartphone ou tablette

Colabora
APEHT Albacete

Edita

TURISMO CASTILLA-LA MANCHA
www.turismocastillalamancha.es

www.turismoenalbacete.com

ALBACETE 
DIVIERTEDIVIERTE

www.turismocastillalamancha.es

 
ES COSA DE NIÑOS. Turismo familiar 
en la provincia de Albacete
IT’S A CHILDREN’S THING. Family tourism in the province of Albacete  

Diseño
María del Señor Avendaño - Isabel Sáez

Observaciones: La información de la presente publicación está actualizada a fecha de su edición. Se 
recomienda confirmar la vigencia de los datos que el usuario considere esenciales. 

En caso de error u omisión: turismo@apeht.es  
Observations: The information provided here was correct at the time of publication. Users are advised to check the validity and accuracy of any information which is relevant to their needs. In case of any errors or omissions visit turismo@apeht.es

Observations: Les informations contenues dans cette publication sont mises à jour à la date de publication. Il est recommandé de confirmer la validité des données que l'utilisateur considère comme essentielles. En cas d'erreur ou d'omission: turismo@apeht.es

 D.L. AB 666-2019
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Leyenda / Legend
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...Encuentra el 
nombre de 8 
municipios

de la provincia          
de Albacete

¿Me ayudas                 
a encontrar a mi 
pollito? ...¿Por 

dónde?

Empresas de Turismo Activo y Ecoturismo / Active Tourism Companies and Ecoturism
Lagunas de Ruidera Calar de la Sima Laguna Salada de Pétrola Hellín Molino de BarraxEmbalse del Molinar - Villa de Ves

ALBACETE 
ARAUCA   

690 635 365 - www.arauca.es
ROCKROSE ECOTOURISM   

676 684 637 - www.rockroseecotourism.com
CLIPES   

967 616 127 - www.clipes.com
MOAICLIMBING  

967 602 004  - http://moaiclimbing.es
PAINBALLWARS   

629 888 345 / 673 402 002 - www.paintballwars.es
AMBIENTEA   

662 424 315 / 626 212 136 - www.ambientea.com 

ABENGIBRE
NATUROCIO SERVICIOS TURÍSTICOS   

617 624 591
ALCALÁ DEL JÚCAR 

AVENJÚCAR (TOLOSA)   
639 305 731 - www.avenjucar.com

TURIAVENTURA.ES   
690 839 953 - www.turiaventura.es
MULTIAVENTURA LOS OLIVOS.COM   

967 110 504 / 687 444 802
www.multiaventuralosolivos.com

ALCARAZ
BUENDIAVENTURA  

619 761 164 - www.buendiaventura.com
GRANJA ESCUELA ATALAYA  

967 380 167
ALMANSA

AKAWI Adventure S.L.   
630 584 825 - www.akawisports.es 

ALPERA
ALBACETE BIRDING   

673 019 124

BOGARRA
TURISMO BOTANICO   

620 462 489 - sendadigital.es
CASAS IBAÑEZ
AMBIENTANET   

967 110 586 / 674 085 419
HELLÍN (AGRAMÓN)

TURISMO PEDAGÓGICO LA ESCARIHUELA   
967 320 203

HELLÍN 
GAIA ESPACIO DE AVENTURA Y NATURALEZA   

664 191 969 - gaiadeporteyaventura.com
TB TURISMO BOTÁNICO  

615 674 846 - turismobotanico.es
LETUR

CHARATE   
647 605 905 - www.charate.com

MONTALVOS
MONTE JÚCAR AVENTURA  

601 103 251 - www.montejucaraventura.com
NERPIO

CAMPING LAS NOGUERAS DE NERPIO 
967 575 115 - www.campingdenerpio.com 

FUNDACIÓN EL SEMBRADOR 
967 222 604 - www.fundacionelsembrador.org

ASOCIACIÓN MACHO MONTÉS DE NERPIO   
659 494 483

OSSA DE MONTIEL (LAGUNAS DE RUIDERA)
EL HUERTO   
656 458 533

HOTEL ALBAMANJON   
926 699 848 / 607 723 834 - www.albamanjon.net

QUIOSCO LAGUNA LA SALVADORA  
649 900 730

OSSA DE MONTIEL
CAMPOS DE MONTIEL Y

AGUAS DE RUIDERA GROUP SL   
967 377 405 - www.lagunasderuideraactiva.com

JUAN EMILIANO CAMPOS UCEDA   
686 018 960
LA CUEVA   

629 027 237 - www.lacuevademontesinos.es
LA NOGUERA   
653 827 195

QUEBRADA DEL TORO   
630 047 000 / 616 610 599 - www.quebradadeltoro.es

RIÓPAR
CABAÑAS TOMA DEL AGUA   

629 665 766 - www.tomadelagua.com 
CENTRO EDUCACIÓN AMBIENTAL LA DEHESA

699 437 192 - www.cealadehesa.es 
CIENCIA Y AVENTURA   

967 435 175 - www.puertadelarco.com
CLUB HÍPICO EL CABALLO DE BRONCE (EL GOLLIZO)   

622 223 972 
MUNDO AVENTURA RIOPAR   

687 908 806 - www.mundoaventurariopar.com
MONDA (CAMPAMENTO S. JUAN DE RIOPAR)
638 550 226 - info@mundoaventurariopar.com

SOCOVOS (TAZONA)
CAÑON Y CAÑON MULTIAVENTURA   

609559939
YESTE

OLCADES GESTION DE OCIO Y TURISMO SL   
625 472 928 - www.olcadesaventura.com   

CENTRO ECUESTE "LA DUEÑA"   
627 006 683 

EXCURSIONES 4 X 4 ZUMETA VALLE (EL MORRIÓN)    
953 437 712 - www.hospederiariozumeta.com

VILLAVERDE DE GUADALIMAR
LAS SALEGAS DEL MAGUILLO   

660 249 692 / 617 482 447
 www.lassalegasdelmaguillo.es
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Hotel / Hotel 

Oficina de información / Information Oficce

Teatro / Theatre

Campo de Golf / Golf

Pesca / Fishing

Caza / Hunting

Aeródromo / Airfield

Fiesta de Interés Turístico / Tourist interest festivities

Yacimiento / Archaelogic Sites

Artesanía / Craftworks

Edificio Civil-Religioso / 
Religious-Civic Buildings

Castillo / Castle

Sello de Calidad / Touristic Q for Quality

Estación de tren / Train Station

Conjunto Histórico Artístico / 
Historic-Artistic Sites
Museo / Museum

Restaurante / Restaurant

Café Bar / Coffee Bar

Pub / Pub

Discoteca / Disco

Hotel SPA / SPA Hotel

Enoturismo / Wine Tourism Hospital / Hospital

Casa Rural / Country house

Albergue Rural / Rural Lodging

Hostal / Hostel 

Pensiones / Guesthouse 

Balneario / Spa 

Apartamentos turísticos / Tourist residence

Turismo Accesible / Accessible Tourism

Camping / Campsites

Autocaravana / Mobile home

Pinturas Rupestres / Cave Paintings

SERVICIOS / SERVICES

Descarga este plano en tu 
smartphone o tablet

Órgano histórico / Pipe Organ Historical 

Spa

Deportes acuáticos / Water sports

Observatorio de aves/ Bird observatory

Observatorio astronómico / 
Astronomical abservatory
Granja escuela/ Country school

Jabalí/ Wild boar

Buitre/ Vultures

Cabra Montés/ Spanish ibex

Aves Rapaces/ Birds of prey

Espacios protegidos / Protected area

Área recreativa / Recreational area

Turismo activo / Active Tourism

Carril Bici / Bike path

Cine/ Cinema

Patos-anátidas/ Ducks-ducks

Centro de recepción de Visitantes / 
Visitor reception center

Órganos históricos / Historical organs

Molino/ Windmillv

Centro de Salud/ Clinic

Mirador paisajístico / Visitor center

Turismo Industrial / Industrial Tourism

Ruta Belenes/ Chistmas nativity scenes

Centro de interpretación / 
Interpretation Center

Museo para niños / Children's museum
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Aula de la Naturaleza / Nature classrooma

a

rrrrrrrr

SSSiiiiiiiiiiiiiiSii

Cas
Guij

Pozoamarzoamoamoamoamoamzoamaramaramoamaoaoammzoamarzoamarzoamaoamamaoamaoamarzoamoamoaoamoamoamzoamaoamazoamararzoamarzoamooamaaaaaaoamarzoamarzoamaroooamaroammaraaarzzooozoamaammmaamamamarzoamao mazzoooamooamamaraaaoa

iiisantesasaanteantesanteiisanntisanisanteisansantesantesanteanteisansanntentetesanteisantesansantenteisssssaanisanteissssaaaaisannnsannnsanteanteiissssssaantaaannnnnsantttsanttenteissantsaannisannnnttteeanteisaannnnntanteiissss nnntttteis nt

CCC

gunaggggggugggggugggggggggggggggggggggg
SSSSSalinSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS a

LagLagLaLaLaLagLagLLLaLagagLagLagLLaLaaaaLaggLaaaaagLLLLaaaagagLLaLLLLaaagggLLLLaagggLLLLLLaaagggLLLLaagggLLaaaggg
dddddddeeddddddddeededdddddddeddedddeeeedddddedeeededdddedddeddddddde deddeeeedddddeedddddee 

enteteteeeeeeeeeeeeeeeeeeteeeeteeeeeteeteteeeeeeeee

UE

El Sabiniiibibiinbibinnnnnnnnbbbiinnnnnnbbbinnnnnnbbbbiiinnnnnnbbbbinnnnnnbbbibiinnnbbbiinnnnnaraaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

COLOREA          
todas las figuras 

que te encuentres 
sin color

Si has conseguido 
colorear y hacer todos 
los juegos, pide en la 

Oficina de Turismo      
tu regalo



Antes de partir, no olviden revisar todo lo que necesitará la familia y 
especialmente los niños. Conviene dormir bien la noche anterior, planifi-
car paradas cada 2 horas, y beber agua para mantenerse hidratados.

Durante el viaje, hay que tener presente la seguridad general de la familia 
y de los niños. Se deben usar los dispositivos de seguridad del vehículo, y 
en el caso de niños, usar sillas homologadas según peso y talla. En caso de 
viajar con animales estos deberán ir con su dispositivo de seguridad o en 
un trasportín.

En el lugar de destino, se debe verificar las condiciones de seguridad de la 
nueva residencia para evitar posibles riesgos. Es conveniente conocer 
rápidamente los alrededores del destino, el tráfico, y en general aquellos 
aspectos que pudieran constituir un riesgo para los niños.

Debemos protegernos del calor o del frío: llevar ropa y calzado adecuado 
y evitar la deshidratación de los niños. Aconsejamos llevar móvil con 
batería cargada.

Es aconsejable llevar un buen botiquín de viaje donde no deben faltar 
antitérmicos y analgésicos, repelente de mosquitos, protección solar, 
medicamentos para el mareo y material general de curas.

Planificar la ruta, disfrutar del paisaje sin prisas, visitar la ciudad o sus 
pueblos o alternar la realización de actividades culturales con las de 
naturaleza para satisfacer a todo el grupo familiar.

Entra en la web www.turismoenalbacete.com para encontrar mas 
información sobre rutas, servicios turísticos y actividades para familias. 
Ponte en contacto con la red de oficinas de turismo provinciales.

Before leaving, don't forget to check everything that the family and 
especially children will need. You should sleep well the night before, plan 
stops every two hours and drink water to keep hydrated.

During the trip, the general safety of the family and children must be 
kept in mind. Vehicle safety devices must be used, and for children, use 
approved car seats adapted to their weight and size. If travelling with 
animals, they must be restrained with a safety device or in a portable 
carrier.

At the destination, the safety conditions of the new residence must be 
checked to avoid possible risks. It is a good idea to take a quick look at 
the surroundings of the destination, traffic, and in general any aspects 
that could be a risk for children.

Protect your family against the heat or cold: wear appropriate clothing 
and footwear and avoid dehydration. It is advisable to carry a mobile 
phone with a charged battery.

It is also advisable to bring a good first aid kit including antipyretic and 
analgesic medications, mosquito repellent, sunscreen, dizziness 
medications and general first aid material.

Plan the route, enjoy the landscape without being rushed, visit the city 
or its villages or alternate cultural activities with nature activities that 
the whole family can enjoy.

Go to www.turismoenalbacete.com to find further information about 
routes, tourist services and activities for families. Get in touch with the 
network of provincial tourist offices.

El objetivo de las propuestas para viajar en familia o con niños por 
Albacete y provincia, no es otro que facilitar que los padres puedan 
viajar con sus hij@s y disfrutar de la oportunidad de descubrir el 
mundo a través de los ojos de los pequeños durante las vacaciones y/o 
fines de semana. Es importante que las rutas se ajusten a sus posibili-
dades, que los alojamientos elegidos tengan mobiliario apropiado y 
que las actividades resulten adecuadas a sus edades.

Albacete y su provincia, es el destino turístico perfecto para las perso-
nas que viajan en familia. Pequeños y mayores descubren una gran 
variedad de lugares muy cerca los unos de los otros para divertirse o 
relajarse. Abundan además las fiestas turistícas y las tradiciones 
populares como expresión popular en la riqueza cultural. A todo ello, 
hay que sumarle una extensa oferta de establecimientos y actividades 
turísticas específicamente destinadas para que la estancia de la familia 
sea lo más confortable. ¡No hay excusa para no salir de casa y visitar 
Albacete y su provincia!.

Travelling with family or children through Albacete and the province is an 
opportunity for parents to travel with their children and enjoy discovering 
the world through their eyes during the holidays and/or weekends. It is 
important to find the routes that are suitable for everyone's abilities, that 
the accommodation has suitable amenities and that the activities are 
appropriate for their ages.

Albacete and its province is the perfect tourist destination for people 
travelling as a family. Adults and children alike can discover a variety of 
places very close to each other to have fun or relax. Tourist festivals and 
popular traditions also abound as a popular expression in cultural wealth.

La Provincia de Albacete, es cosa de niños The Albacete Province is made for children

Consejos para viajar con niños Tips for travelling with children

In addition to all of this, there is an extensive offer of 
tourist establishments and activities specifically designed 
to make the family's stay as comfortable as possible. 
There is no excuse not to take a road trip and visit 
Albacete and its province!

¡Al agua patos!
Al suroeste de la provincia de Albacete se encuentra la Sierra de Alcaraz. 
Esta comarca ofrece muchas posibilidades para que los más pequeños 
aprendan, disfruten y conozcan este magnífico destino mediante la 
práctica de algunas actividaddes en contacto con la naturaleza.

To the southwest of the province of Albacete is the Sierra de Alcaraz. This 
region offers many possibilities for children to learn, enjoy and discover 
this magnificent destination by enjoying activities in contact with nature.

In the Sierra de Alcaraz region, families can learn about observing nature and enjoy the 
landscapes. Children can play orientation games, zip lines, archery, rock climbing, etc. 
or even take a language immersion course in summer camps. In the Lagunas de 
Ruidera you can also alternate aquatic activities such as canoeing, windsurfing or 
sailing with other activities such as hiking, mountain biking or environmental 
workshops.

There are several options to enjoy as a family, starting with one of the sections of the 
Sierra de Alcaraz Greenway, an ecotourism tour that you can do on foot, by bike or on 
a horse. Don't forget to visit natural areas such as the Laguna del Arquillo and the Ojos 
de Villaverde. You can also enjoy cultural visits in Alcaraz, the nearby Cortes 
Sanctuary, not forgetting the Reolid thermal waters or take the Route of Pernales, a 
bandit who died in Villaverde de Guadalimar. Another route that you can take in this 
region begins with the visit to the Libisosa archaeological site in Lezuza, on the way to 
the Lagunas de Ruidera Natural Park; There are several ethnographic and other more 
curious museums such as the bicycle museum that you can visit on this route. In the 
festivals section, children and adults alike can take part in the de San Pedro Cristo del 
Sahuco de Peñas pilgrimage, Romería de Cortes of Alcaraz, Auto Sacramental of 
Vianos or the "Armaos" pilgrimage during Easter Week in El Bonillo; festivals are 
declared of Tourist Interest.

En la comarca Sierra de Alcaraz, las familias aprenderán a observar la naturaleza y 
disfrutar de los paisajes. Los niños podrán realizar juegos de orientación, tirolina, 
tiro con arco, rocódromo, etc... o incluso una inmersión lingüística en los campa-
mentos de verano. Además, en las Lagunas de Ruidera se pueden alternar las 
actividades relacionadas con el medio acuático como piragua, windsurf o vela con 
otras actividades como rutas de senderismo, BTT o talleres medioambientales.

Hay diversas opciones para realizar en familia, empezamos con alguno de los 
tramos de la Vía Verde de la Sierra de Alcaraz, recorrido ecoturístico que podréis 
realizar andando, en bici o a caballo. No dejéis de visitar áreas naturales como la 
Laguna del Arquillo y la de los Ojos de Villaverde. También podréis realizar visitas 
culturales a Alcaraz, al cercano Santuario de Cortes, sin olvidar las aguas termales 
de Reolid o hacer la Ruta del Pernales, bandolero que murió en Villaverde de 
Guadalimar. Otra ruta que podréis realizar en esta comarca comienza con la visita 
al yacimiento arqueológico de Libisosa en Lezuza, de camino al parque natural de 
las Lagunas de Ruidera; durante el recorrido podréis conocer diversos museos 
etnográficos u otros más curiosos como el museo de la bicicleta. En el apartado 
festivo, pequeños y mayores podréis participar en la Romería del Cristo del Sahuco 
de Peñas de San Pedro, Romería de Cortes de Alcaraz, el Auto Sacramental de 
Vianos o con los “Armaos” en la Semana Santa de El Bonillo, fiestas declaradas de 
interés turístico.

Sierra de Alcaraz y Campo de Montiel

Descripción itinerario Itinerary description

Actividades Activities

Longitud ruta/
Route length

118 km

Longitud ruta/
Route length

100 km

Longitud ruta/
Route length

68 km

Ruta 3Ruta 2Ruta 1

Let's get wet!

Albacete está salpicada de una gran oferta museística: el Museo Municipal, que 
cuenta con exposición de arte popular del mundo; Museo del Niño, muestra un 
recorrido por la educación y la infancia, Museo de la Cuchillería, permite montar tu 
propia navaja y Museo Arqueológico Provincial. Toda la familia podrá visitar la 
Catedral de Albacete, el pasaje Lodares, la Posada del Rosario, el Recinto Ferial o 
pasear por su Calle Ancha, llena de edificios modernistas. También hay una gran 
oferta comercial para todos.

La oferta de ocio de Albacete se ve complementada con una variada oferta cultural 
para toda la familia en diversas instalaciones: el Teatro Circo, el Teatro de la Paz, el 
Auditorio Municipal, Palacio de Congresos, el Centro Cultural José Saramago, EA! 
Teatro, la filmoteca regional, los cines o los centros de ocio infantiles.

Albacete dispone de un programa anual con actividades culturales, destacando el 
Festival del Circo, Abycine y sobre todo la Feria de Albacete (celebrada del 7 al 17 
de septiembre), fiesta declarada de Interés Turístico Internacional en la que 
destacan su multitudinaria participación ciudadana, y la continua programación de 
actividades para todos los gustos y edades.

Albacete, la mayor ciudad de Castilla-La Mancha, es una ciudad 
moderna y bulliciosa, que dispone de una amplia oferta de 
alojamientos, restauración, comercio, cultura, deporte y ocio.

Albacete, the largest city in Castile-La Mancha, is a modern and bustling 
city with a wide range of accommodation, restaurants, culture, sports and 
leisure.

En la capital, los más pequeños y sus familias, tienen a su disposición numerosas 
zonas verdes como el parque de Abelardo Sánchez (cuenta con aula de la 
naturaleza y parque infantil de tráfico), el parque de La Fiesta del Árbol, el parque 
Lineal (con su paseo de los Planetas), los Jardinillos o el parque de la Pulgosa, en 
los que los niños disponen de áreas de juego. También se puede realizar pequeñas 
rutas de senderismo o BTT por los canales de Mª Cristina, participar en talleres de 
naturaleza o de artesanía, realizar actividades de turismo activo adaptadas o 
visitar el Jardín Botánico de Castilla-La Mancha.

Albacete is dotted with a fantastic range of museums: the Municipal Museum, which has 
an exhibition of popular art from around the world; the Children's Museum, which 
exhibits a journey through education and childhood, the Cutlery Museum, where you 
can assemble your own knife, and the Provincial Archaeological Museum. The whole 
family can visit the Albacete Cathedral, the Lodares Passage, the Posada del Rosario, 
the fairgrounds or walk along the Broad Street, full of modernist buildings. There is a 
great commercial centre with something for everyone.

Albacete's leisure offer is complemented an extensive range of cultural activities for the 
whole family in several facilities: the Circus Theatre, the Peace Theatre, the Municipal 
Auditorium, Congress Palace, the José Saramago Cultural Centre, EA! Theater, the 
regional film library, cinemas and children's leisure centres.

Albacete has an annual programme with cultural activities including the Circus festival, 
Abycine and, above all, the Albacete Fair (from 7 to 17 September), a festival declared of 
International Tourist Interest, which enjoys massive citizen participation and a 
continuous schedule of activities for all tastes and ages.

In the capital, children and their families enjoy numerous green areas such as the 
"Abelardo Sánchez" park (which has a nature classroom and a children's playground), 
the "La Fiesta del Arbol" park, the "Lineal" park (with its walk through the planets), 
"Los Jardinillos" and "La Pulgosa" park, where there are play areas for children. You can 
also take small hiking or mountain biking routes through the Mª Cristina canals, take 
a nature workshop, enjoy active tourist activities for differently-abled people or visit the 
Castile-La Mancha Botanical Garden.

Descripción itinerario Itinerary description 

Actividades Activities

Albacete Ciudad
Albacete City A great fun city

Una ciudad de lo más divertida

Longitud ruta/
Route length

10 km

Parque Fiesta del ÁrbolInterior recinto ferial

En esta comarca se pueden alternar las rutas de senderismo como algunos tramos 
de la ruta de Don Quijote, con rutas por las cañadas reales, los paseos o la pesca 
en la ribera del río Júcar. Hay también rutas gastronómicas como la del camino del 
vino, las visitas a bodegas o a queserías. Por cierto no podréis iros sin antes 
degustar su rica cocina manchega, y sobre todo deleitaros con postres como son 
los “miguelitos” de La Roda.

Encrucijada manchega, tierra donde arbolecen encinas, junto a 
tierras de laboreo, pastoreo y buenos viñedos. En su horizonte desta-
can torres de elegantes iglesias y fachadas de numerosas casas 
solariegas.
The Manchego crossroads, where holm oaks grow, next to farmland, 
grazing land and good vineyards. There are spectacular views of elegant 
church steeples and the facades of many manor houses across to the 
horizon.

De su oferta patrimonial destacamos el casco urbano y el centro cervantino de La 
Roda, la plaza mayor de Tarazona de la Mancha, el antiguo convento de Fuensanta 
y el conjunto histórico de Villarrobledo donde está situado el centro de interpreta-
ción de la alfarería y la tinajería. En Villalgordo hay un curioso museo del envase y 
en Barrax y Minaya molinos de viento.

Dentro del programa de fiestas de la comarca destacan Los Carnavales de Villarro-
bledo, Tarazona y de La Roda (todos ellos declarados de interés turístico), se 
caracterizan por su colorido y su excepcional ambiente en los desfiles de murgas y 
comparsas. La Semana Santa de Villarrobledo y La Roda también están declaradas 
de interés turístico. Merece una visita otras fiestas de interés turístico, como las de 
San Bartolomé en Tarazona de la Mancha o el Toro de Fuego en Barrax.

In this region you can alternate hiking trails on sections of the Don Quijote route, with 
routes through the royal glen, walks or fishing on the banks of the River Júcar. There are 
also gastronomic routes such as the wine trail, visits to wineries and cheese factory. 
By the way, make sure you don't leave without first tasting the rich La Mancha cuisine, 
and especially its desserts such as the famous "Miguelitos" of La Roda.

Its heritage offer includes the historic town centre and the La Roda Cervantine centre, 
the main square of Tarazona de la Mancha, the old convent of Fuensanta and the 
Villarrobledo historic complex, where there is a pottery and tinaería (stone water filter) 
interpretation centre. In Villalgordo there is a curious museum of containers and 
windmills in Barrax and Minaya.

The festival schedule in the region includes the Villarrobledo, Tarazona and La Roda 
carnivals (all of them declared of tourist interest), they are characterised by a colourful 
and lively atmosphere in the murgas (street band) and troupes (procession) parades. 
Easter Week in Villarrobledo and La Roda are also declared of tourist interest. Other 
festivals of tourist interest, such as those of San Bartolomé in Tarazona de la Mancha 
or the Burning Bull in Barrax, are worth a visit.

Descripción itinerario Itinerary description 

Actividades Activities

The Quijote and Windmills routes
Rutas del Quijote y Molinos de vientoManchajúcar

Longitud ruta/
Route length

90 km

Longitud ruta/
Route length

39 km

Albacete dispone de kilómetros de montes donde nos encontramos 
una sierra en la que “nace el Mundo”. El río Mundo nace aquí, junto a 
otros muchos ríos y arroyos, ofreciendo múltiples atractivos para 
combinar todo tipo de rutas: de ocio, de naturaleza, deportivas, cultura-
les o incluso gastronómicas, ideal para pasar las vacaciones en familia.

Albacete has kilometres of mountains where you will find the so-called 
"birth of the River Mundo", or the source of the River Mundo. The River 
Mundo has many other tributaries and streams, with many attractions to 
combine all kinds of leisure activities: nature, sports, cultural and even 
gastronomic, ideal for family holidays.

Activities adapted to all ages such as: hiking, horse riding, 4x4 and mountain bike 
routes, archery, zip line, canyoning, canoeing, environmental workshops, nature trails 
with animals, geological routes, etc. allow discover the Sierra Viva.

Did you know that in the Natural Park of the source of the River Mundo, water flows 
through a cave to cascade almost 100 meters and then form beautiful 'calderetas' (small 
lagoons)? This privileged location is the perfect starting point for other routes such as 
that of the famous Spanish film "Amanece que no es poco" (Start a new day, which is no 
mean feat), visiting unique corners such as Ayna, Molinicos (Mycological Museum) and 
Liétor (ciclo de Conciertos de órgano), or touring the Sierra del Agua. In Elche de la 
Sierra you can enjoy the festival of the Alfombras de Serrín (sawdust mosaics in the 
streets) and in general, throughout the mountains there are traditional bull runs. In 
Yeste, visit the heritage of its historic town centre, the River Segura, the River Tus, the 
Natural Park's interpretation centre and its popular traditions fair declared of tourist 
interest. Other recommended options: discover the Muslim route of Letur or visit the 
Nerpio cultural park to see the cave paintings, take possession of castles or watch the 
vultures fly. There are several viewpoints and natural swimming pools in the region.

Actividades adaptadas a todas las edades como: rutas de senderismo, a caballo, 
4x4 o en BTT, tiro con arco, tirolina, barranquismo, descenso en canoa, talleres 
medioambientales, itinerarios de la naturaleza con animales, rutas geológicas, 
etc... permiten conocer la Sierra Viva.

¿Sabías que en el Parque Natural del Nacimiento del río Mundo, el agua brota a 
través de una cueva para caer en cascada de casi 100 metros para después formar 
bellísimas calderetas (pequeñas lagunas)? Este lugar privilegiado se puede tomar 
como punto de referencia ideal para realizar otros recorridos como la ruta cinema-
tográfica “Amanece que no es poco”, visitando rincones como Ayna, Molinicos 
(Museo Micológico) y Liétor (ciclo de Conciertos de órgano), o recorrer la Sierra 
del Agua. En Elche de la Sierra podréis disfrutar con las fiestas de las Alfombras de 
Serrín y en general, en toda la sierra, de los encierros. En Yeste podréis visitar el 
patrimonio de su casco urbano, el río Segura, el río Tus, el centro interpretación 
del Parque Natural y su feria de tradiciones populares declarada de interes 
turistico. Otras opciones recomendables: son conocer el trazado musulmán de 
Letur o visitar el parque cultural de Nerpio para conocer las pinturas rupestres o 
su encuentro de cuadrillas, tomar posesión de castillos o ver volar a los buitres. En 
la comarca existen diversos miradores y piscinas naturales para el baño.

Descripción itinerario Itinerary description 

Actividades Activities

Donde nace el MundoSierra del Segura Where the River Mundo is born

Longitud ruta/
Route length

85 km

Longitud ruta/
Route length

102 km

Ruta 1 Ruta 2

astro

Alfarería Carnaval Semana Santa

SenderismoRuta ecuestreTirolinaRío Mundo

Podréis alternar actividades en plena naturaleza pensadas para los niños: como 
rutas de senderismo, BTT gymkanas, tiro con arco, paseo a caballo, avistamiento de 
aves, etc... con actividades acuáticas como piragüismo, canoa o rafting en los ríos 
Júcar o Cabriel. Otra opción es disfrutar con las aguas termales o los spas o 
conocer otras rutas etnográficas: como la ruta de los Cucos (construcciones de 
piedra en seco), la ruta del Vino de la Manchuela, la ruta de patrimonio troglodíti-
co o conocer la fiesta de “Los Montones” de Carcelén.

El río Júcar, junto con su afluente el río Cabriel, de limpias aguas, son 
algunos de los principales puntos de interés de la comarca.

The River Júcar, together with its tributary the River Cabriel, with clean 
waters, are some of the main points of interest in the region.

Para llegar a las Hoces del Júcar podréis iniciar la ruta a través del carril bici ciclo-tu-
rista de Valdeganga, disfrutar de la pesca o seguir el curso del río que forma 
perfectos meandros en Jorquera, La Recueja o Alcalá del Júcar (bello municipio 
donde destaca su castillo, su puente romano sobre el río Júcar o sus casas cuevas) 
todo ello conforma un marco perfecto para realizar actividades de ocio y naturaleza.

You can alternate activities designed for children in the heart of nature such as hiking 
trails, MTB races, archery, horse riding, bird watching, etc. with water activities such as 
canoeing, kayaking and white water rafting on the Júcar or Cabriel rivers. Another 
option is to enjoy the hot springs or spas or get to know other ethnographic routes: such 
as the Cucos route (dry stone constructions), Manchuela’s Wine Route,  the troglodytic 
heritage route, meet the festival of "Los Montones" in Carcelén.

To get to Hoces del Júcar, start the route on the Valdeganga cycling trail, enjoy fishing 
or follow the river course with its perfect meandering forms through Jorquera, La 
Recueja and Alcalá del Júcar (a beautiful town with a magnificent castle, a Roman 
bridge over the River Júcar and cave houses), all of which are the perfect setting for 
leisure and nature activities.

Descripción itinerario Itinerary description

Actividades Activities

... and the sickles of the Júcar and the Cabriel rivers
...y las hoces del río Júcar y el CabrielLa Manchuela

Longitud ruta/
Route length

15 km

Longitud ruta/
Route length

32 km

Longitud ruta/
Route length

60 km

Rafting Cuco Canoa

Los más pequeños y sus familiares tienen a su disposición rutas de senderismo, 
escalada, tiro con arco, tirolina, gymkanas o aulas de naturaleza como sus 
principales actividades. También hay divertidas visitas guiada teatralizadas sobre 
todo durante el verano o practicar deportes acuáticos en el pantano de Almansa.

Es uno de los 17 pasos naturales de la península y fue utilizado por 
diversas civilizaciones que han dejado sus vestigios.

It is one of the 17 natural steps of the peninsula and was used by several 
civilisations that have left their traces.

Podréis iniciar la ruta de los castillos en el castillo de Chinchilla, donde estuvo preso 
César Borgia. Un paseo por su núcleo urbano, permite descubrir bellos edificios 
religiosos, y palacios junto a casas cuevas (utilizadas como viviendas) y visitar su 
Semana Santa. El castillo de Almansa, da la bienvenida a los visitantes que acuden 
a este municipio atraídos por la combinación de su oferta cultural, deportiva y 
gastronómica. Destacan sus Fiestas Mayores o la recreación de la Batalla de Alman-
sa. Podréis terminar esta ruta en Caudete, y visitar su casco urbano, participando 
durante las fiestas de los Episodios Caudetanos o las fiestas del Baile del Niño, en 
Pozo Cañada su Semana Santa. También merece ser visitado el parque eólico de 
Higueruela y las pinturas rupestres de Alpera.

En el ámbito de naturaleza, podréis realizar la ruta de las lagunas: Laguna de 
Pétrola, del Saladar y las Lagunas de Corral-Rubio, que permiten conocer una 
extraordinaria variedad de avifauna como flamencos junto con otras anátidas, 
rapaces o esteparias.

Children and their families can enjoy hiking, climbing, archery, zip line, races and 
nature classroom activities. There are also fun theatrical guided tours, especially 
during the summer, and water sports in the Almansa Reservoir.

The start the route of the castles is in the Chinchilla castle, where César Borgia was 
imprisoned. Take a walk through the historical town centre to discover beautiful religious 
buildings and palaces next to cave houses (used as homes) and visit Easter Week. The 
Almansa Castle welcomes visitors, who are attracted by the combination of cultural, 
sports and gastronomic activities and experiences. They can enjoy the 'Fiestas Mayores' 
(the main festivals in each town every year) or the recreation of the Battle of Almansa. 
You can finish this route in Caudete and visit its historic town centre, participating in the 
celebrations of the Caudetan Episodes or the Children's Dance fiestas, Easter Week in 
Pozo Cañada. It is also worth visiting the Higueruela wind farm and the Alpera cave 
paintings.

If you love nature, take the route of the lagoons: Laguna de Pétrola, Saladarand 
Lagunas de Corral-Rubio, where you can discover an extraordinary variety of birds such 
as flamingos along with other anatidae (the biological family of birds that includes 
ducks, geese and swans), raptors and steppe fauna.
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Route of the castles and modern mills
Ruta de los castillos y modernos molinos Monteibérico y                     

Corredor de Almansa

Longitud ruta/
Route length

96 km

Longitud ruta/
Route length

86 km

Ruta 2Ruta 1

en 

Avistamiento aves Moros y Cristianos Tiro con arcoEscalada

Los talleres de naturaleza, BTT, las excursiones de senderismo o los campamen-
tos de inmersión lingüística, son algunas de las experiencias que los más 
pequeños pueden realizar.

La comarca ofrece la posibilidad de alternar rutas monumentales e 
históricas como la ruta del camino de Anibal, dentro de la cual desta-
ca el Parque Arqueológico del Tolmo de Minateda (2500 años de 
antigüedad reunidos en un solo lugar) junto a las Pinturas Rupestres 
(declaradas Patrimonio de la Humanidad), con itinerarios naturales 
como la ruta de los pantanos o la de los valles.

The region offers the possibility of alternating monumental and historical 
routes such as the Anibal Trail, which includes the Tolmo de Minateda 
Archaeological Park (2500 years of ancient history in one place) near the 
rock paintings (declared a World Heritage Site by UNESCO), with natural 
itineraries such as the the reservoirs or the valley routes.

Podréis visitar el acueducto, considerado romano, de Albatana, el casco urbano de 
Hellín con diversos museos como el Museo de Semana Santa o en Tobarra la 
ermita de la Encarnación y el Museo de Tambor. El agua es la protagonista en la 
ruta de los pantanos del Talave, Cenajo y Camarillas y a su paso por los puentes 
de Isso. También merecen ser visitados otros espacios naturales como: el Pitón 
Volcánico de  Cancarix (chimenea de un antiguo volcán), la laguna de los Patos, el 
saladar de Agramón o el Arboreto de Isso.
Otra excusa para visitar la zona es la Semana Santa de Hellín, Agramon o Tobarra 
y así conocer las procesiones y las tamborradas, declaradas de interés turístico.

Nature workshops, mountain biking, hiking excursions and language immersion 
retreats are some of the experiences that children can enjoy.

Visit the Albatana Aqueduct, considered Roman, the Hellín town centre with several 
museums such as the Easter Week Museum, the Incarnation Hermitage and the Drum 
Museum in Tobarra. Water is the most beautiful feature on the route of the Talave, 
Cenajo and Camarillas reservoirs and its passage through the bridges of Isso. Other 
natural areas such as the Cancarix Volcanic Python (an ancient volcano), the Patos 
Lagoon, the Agramón Salt Marsh and the Isso Arboretum are also worth a visit.

Another great time to visit the area is Easter Week in Hellín, Agramon or Tobarra to experience 
the processions and the 'tamboradas' (drum processions), declared of tourist interest.

Descripción itinerario Itinerary description
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Las Rutas del TamborCampos de Hellín The Drum Routes

Longitud ruta/
Route length

108 km

Longitud ruta/
Route length

42 km

Ruta 1 Ruta 2

Ruta 1 Ruta 2Ruta 1 Ruta 2 Ruta 3

nces

MuseoBTTTambores

Piragua
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